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AHHOTAIUA

OOyueHne WHOCTPAaHHOMY S3bIKy B KOHTEKCTE JHajiora KyJIbTyp CBSI3BIBACTCA C
HEOOXOMMOCTHIO TIOHUMAHHWsI HAIMOHAJIBHOTO XapaKTepa, OMpPEIeINSIONIerocs CrenupuKon
HAallMOHAJIBHOW JUYHOCTH. M3ydeHue KyapTypbl IpYrMX HapoJOB IIOMOTaeT OCO3HAaTh
0COOEHHOCTH MEHTAJIbHOCTH HOCHUTEJEH 3bIKa, KOTOPbIE B YACTHOCTH OTPAXKAIOTCSI B HAPOJHOM
(doIbKIIOpe, SBISIOMEMCS SAPOM HAPOJIHON KYJIbTYPhI, OTPA3UBIIMM B ceOe LENbIN Psii 3HAHUM,
YMEHHI, MacTepCTBa, HABBIKOB Ha OIIPE/IEJICHHOM BPEMEHHOM OTPE3KE HCTOPUUYECKOTO Pa3BUTHSL.
B pabore npoBoauTCS CpaBHUTEIbHBIN aHanu3 cka3ok HapoaoB Poccuu u CIIA, BbIBISIOTCS
OTJIMYUTEIbHBIE M CXOXKHE YepThl PYCCKOTO M aMEPHKAHCKOro (hoJIbKIOpa JUIsl TOTO, YTOOBI
Jydmie pa30upaThCsi B TOHKOCTSIX HAIMOHATIBHON KYJIBTYPHl W TPAAMLUN 3TUX CTpPaH, YTOOBI
Jy4lle OCO3HaBaThb MHMPOBO33PEHHE M OTHOLIEHHE K OKpY)KaloIled AeHCTBUTEIbHOCTU HUX
KUTENeH. DTO MOMOXKET pacIIupPUTh MPEACTABIEHUE 00 3TUX CTpaHax, YTO BaXKHO JJISl U3yUEHUs
MHOCTPAHHOTO $3bIKa, JUIs paOOThl MEPEBOAYMKOB M IperojaBaTeneil; OyneT mo3HaBaTeIbHO
JOASIM, KOTOpPbIE 3aHUMAIOTCS U MHTEPECYIOTCS BOMPOCAMU KYJIbTYPbI, HCTOPUU U ieMorpaduu.

JI1si HUTUPOBAHUSI B HAYYHBIX HCCI€0BAHUAX
benas H.B. CpaBHuTEnbHBIN aHAIN3 0COOEHHOCTEN HAPOJHOTO (OJIBKIIOpA MPEACTaBUTENEH
pycckoii 1 aHros3prgHON KynbTyp // Kynerypa u nunsmmmsanus. 2017. Tom 7. Ne 5A. C. 25-30.

Kirouesrble ciioBa
Hapoansiii ¢onbkiiop, pyccKkue HapOJHbBIE CKa3KH, CKa3KH €BPOINEHCKUX IepeceeHIIEB,
JIET€H/Ibl CEBEPOAMEPUKAHCKUX UHIENIEB, Qoabkiop appoamepukaniieB CILIA.
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BBenenue

[TepBocTeneHHy0 pojib B pACCMOTPEHHH SI3bIKa KaK CPEICTBA OOIIEHUS U HOCUTEISI CBOEOOPAa3HON
KYJIBTYPBI UTPAET UCIOJIb30BAHUE KYJIBTYPHOI'O U JyXOBHOI'O HACJIEIUs CTPAHbl U3y4aeMOoro A3bIKa, a
HMCHHO HAapOAHBIX CKa30K, MMCHOIINX KOJOCCAJIBbHYHO CCHTCHIMO3HYIO HCHHOCTb W SABJIAIOIIUXCSA
HEOT/ACIIMMON COCTABJISIONIEH HAIMOHAIBHOU KYJIBTYPBI.

OcHOBHBIE OTJIMYUTETbHbIE 0COOEHHOCTH AMEPUKAHCKHX H PYCCKHX CKA30K

B amepukanckom ¢oibkiope npeodsagaer Jyx paluoHaIUCTUYECKOro MOAX0/1a K )KU3HHU, B HEM
MEUThl U CypOBasi PeaIbHOCTb COEIMHEHBI BOEIUHO, 3/IECh HET MUCTHUYECKHX CYLIECTB M BOJILIEOHBIX
coOBITHI. ['epou JKUBYT CETOTHSAIIHUM JTHEM U HE HA/ICIOTCS Ha 4y0. sl pyCCKUX HapOIHBIX CKA30K
XapaKTepHbI Pa3JIMYHbIC MMPUCKA3KH, IPUTOBOPKH, YUaCTHE BOJIIICOHBIX (PAHTACTHUECKUX CHII: 3Mes
I"opbIHbIYA, pycaoOK, JOMOBOI0, 30PKO CJIESILEro 3a X035HCTBOM M JOMOYaAllaMU, MOPCKOTO Lapsi —
BOJISHOT0, KUKMMOP Y LLIMILIUT.

OpHako B JIeTeHAaxX CeBEpOaMEpHKaHCKHX HHeiWneB u adpoamepukanueB CIIIA Bcrpedarorcs
(daHTacTHUECKME CO3JaHWsA, TpaBAa, HE BCErJa CTOJb JMOOPOAYIIHBIE W IO CYTH HE3JI00MBBIE:
KEHIIMHA-COBa, OyIy4yd 3JI0M BeIbMOH, MOpWJIAa IUIEHHUKOB. JKMBOTHBIE I'OBOPAT YEIOBEYECKUM
SI3IKOM U CBOMM IIOBEJICHUEM HAIIOMMHAIOT JIFOJEH.

JyxoBHble pacckasbl KopeHHbIX xkuTenedl CIIIA riyboko ocHOBaHBI Ha NMPUPOJIE U Ha CBSI3U C
3emsieii 1 Bemukum [yxom [Sechrist, Woolsey, 1957, 112], 4ro HaxoauT OTpakeHHE B HUX
TPAIULIMOHHON NpaKTHUKE MOKIOHEHWH, SIBIAIOLICHCS YacThlO IUIEMEHHBIX COOpaHUil ¢ TaHLamH,
pUTMaMu, necHsIMU. Bo Bpems 3TUX puTyanoB My3blka CHauaja MCIOJIHAETCS MEIJICHHO, a 3aTeM ee
PUTM HapacTaeT J10 OCMIEHOTro TeMIa, JOBO/IS HCIIOIHUTENS JI0 SKCTa3a, COCTOSHUS BIAJICHUEM JTyXOM
U BXOX/IeHHEM B TpaHc [Sechrist, 1957, 21].

I'pyboBaTas peanuCTUYHOCTh AaMEPUKAHCKUX CKA30K OEJI0ro HaceIeHHsI OObSICHACTCS TEM, YTO OHU
MOSIBUJIUCHh HE TaK JAaBHO, a HE IPUILIM U3 INTyOOKOW CTapHHBI Kak pycckue. B oHON U3 HUX Iaxe
yKa3aHa TO4YHas jarta mpoucxoausimiero neictus: «29 ampens 1900 roma Keiicu [Ixonc mpuObLT €
sKcIpeccoM Ha cTaHinuio Memduc» [Anukun, 1987, 544]. [logoOHOE mpeTOKEHHE CBOMCTBEHHO
NyOJIMIIUCTUYECKHM TEKCTaM, a He CKa3KkaM B HallleM MOHHMMaHHM. VX repou NpuAyMBIBAIOT Jaxe
BIIOJIHE pealibHble paboune npeameTsl: «Iloap n300pesn 1BOIHOM TONOp € JAE3BUSAMHU 110 00€ CTOPOHBI,
4T00BI ero Jiecopydam padoranock BaBoe ObicTpee» [Anukun, 1987, 540].

Tema Tpyaa B aMepuKaHCKOM U PYCCKOM (pOJIBKJIOpE

Tema Tpyna 3aTpoHyTa BO MHOTMX AaMEpPUKAHCKHX CKa3Kax Oelloro HacejleHHus, KOTOpbIe
rpy0OOBaThl, peaTMCTUYHBI U HE MTOXO0KHU Ha pycckue. ['epoit ameprkaHCKoON CKa3ky Oe0oro HaceJIeHus
— TPYAsTra, OH 3HAET LIEHY ACHbraM, 3psl MU HE COPUT, BPEMS HAIIPACHO HE TPATUT, HO U TEPOU PYCCKOM
0aiiku Bce BpeMs TPYIUTCS, XOTSI UHOTJIa CUUTAIOT, YTO €My JIMILb Obl Ha ME€YH JIeKATh, a JIeJIa 32 HEro
Hekoe uyJio nenaer. KoneuHo, Takoe ObIBaeT, HO Jjake B U3BECTHOI cka3zke «Ilo mryuybeMy BelIeHbIO»
YIIOMHHAETCSI, 4TO 0uH EMens He XoTen HUUero JenaTh, a ero OpaThsi U HEBECTKU TPYAMIUCH, OJJHAKO
nepes TeM, Kak 1noimare BoNeOHyIo 1IyKy, 1 EMene npuuuiocs npopyOouTh Jiea Ha peuke [ AHMKHH,
1985, 435]. Pycckuii Hapo, THYBIIHKA CITUHY OT 3apH JI0 3apH, XOTSA ObI B CKa3Ke MeUTaj, YTO KTO-TO
BIPYT TIOMOXKET MY CIIPaBUTHCS IOPOM C HETOCHIbHOM paboToi. B peanbHOMN KU3HU 10 CUX IOp HE
BBIIIUIM U3 YIIOTPEOICHHS TaK1e TIOCIOBUIIBI U IIOTOBOPKH, Kak: «Ha Gora Hazelics, a cam He TUIoIaiy,
«bor - To Oor, 1a cam Oyab He 110X, «Jlemy Bpems, a motexe yacy, «be3 Tpyaa et iona» [[lyopoBuH,
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1993, 101-137].
Crpoku o Hailme pabOTHUIIBI OOBSCHSAIOT HICTUHHOE MOJI0KEHUE JIeII:

«Tebe, neBka, KUThe Yy MeHs OyeT jierkoe!
YTpom cTaHels, Kak nogo0at, 10 cBeTy. 130y BbIMoOelIb, 1BOp yOepellb, KOpOB MOAOUIIb, 1a
MMOCKOTHUHY BBIITYCTHUIIb, B XJIEBY MIPUOEPENIbCS U CIIU OTAbIX A ! »

Takue MOpy4YCHHUA HACMIIUIC 110J1Yy4aTh BEChb ACHb, HO 06€H_[aHI/I$I O60I‘aH_[eHI/I$I CBIIINIFOTCA KaK M3
pora I/I306I/IJ'II/IH, XO0TA 6OJ'IBH_IG, KOHE€YHO, ITIOXO0XKH Ha U3JCBKY:

«enbru mnatuth 0yny. Kaxuoi rox mo pyomaro! Cto romos — cro pyones. borarelikoii cranenis!»
[Anukun, 1985, 492].

['epoii pycckoii Oaiiki, B OCHOBHOM, HE MpUIaBal OOJBIIOr0 3HAYEHHS OIUIATE CBOETO TAKKOTO
TpyJa, HO IEPCOHAX aMEPUKAHCKOU BPsi/L JIU IPOCHJI ObI 3a pabOTY KOTEHKA, I1IEHKA, 3MEI0, OH HE CKYTI
Y HE ’aJICH, HO 3HAET LIEHY JICHbIaM.

TemMa 100poTHI B aAMEPUKAHCKOM U PYyCCKOM (poJIbKIOpE

[Tepconaxcy aMepuKaHCKOM CKa3KU He MpHUCYILE ceprodosine U 6eCKOphICTHE, HET Y HETO BPEMEHHU
*&KasneTb norudiero koHs. CHayasa Mbl y3HaeM: «buiu1 1y He yasisi B CBOeM KOHE, TOT HUKOT0, KpoMe
bunna, k cebe He moamyckan». Ho BoT uro mpoucxoaut ganbie: «buimt mockakan B ropsl. Ho Tonbko
KOHB €T0 OCTYIHJICS ¥ CBEpHYJ ce0e IIel0, TPUILIOCch BUiuty mpoaomKuTh CBOU MyTh memkoM. CHsut
OH C KOHS CeJJI0, B3BAJIMJI Ha IUICYH U 3amarai...» [Anukud, 1987, 541-542].

CoBceM MHaue moBesl ceds B aHAJIOTMYHOM cutyauuu VBaH-napeBuu: «MHOro Jid, Majio Jiu
BPEMEHM MPOILIO (aAMEpPUKAHCKUI Tepoi 3TO 3Hal Obl TOYHO — IPUM. aBTOpa), npolynuics VBaH -
[[apeBUY, TIOMIET KOHS MCKaTh. XOAMJI, XOAWJ, J1a HaIIe]d OJHU KOCTH OOTJIOJaHHBIC. 3aredyaiuics
WBan-niapeBuy: Kyaa 0e3 KOHs UATH B TaKykO Jajb?

W nowen nenmid. [en, men, ycran 1o cmeprouku. Cesl Ha MATKYIO TpaBy M MPUTOPIOHMICS,
cuaut» [ AnnkuH, 1985, 156-158].

B nyme repost ameprKaHCKON CKa3KH BCE K€ €CTh MECTO 0OpoTe: moxanen EMens BoimeOHyro
YKy, TOXajel pelOKy M Majbuuiika-amepukaner] Ooummnaok: «OpHaxapl MoiMall OH B peuke
neckaps. Ileckapb 3TOT ObUT TakOH MaJICHbKUI, 4TO €ro He ObLIO CMbICTA JKapuTh (HO Jake B 3TOM
€CTh PALMOHATMCTUYECKUH NOAX0x — MpuM. aBTopa). [losromy OOMIMIIOK Halmuia BOABI B
BOJIOTIOWHYIO KOJIOJY M TTYCTHJI TyJa pelOKy». [ AnukuH, 1987, 553].

B ornmume ot ckazok Oenmoro HaceneHusi CIIIA, B nerennax ceBepoaMepUKaHCKUX HWHJIEHIEB
NoJ4epKUBaeTcs A00poTa riaaBHOro repos. CylecTByeT JereHjaa, KoTopas TaK M Ha3bIBaeTcs —
«J100pHlii 0XOTHUKY: «HuKoraa He cTpensii MOJI0A0H OXOTHUK B OJIEHS, €CIH BUAET, YTO IepEIIbIBaeT
ToT OypHYI0 peKky. He Tporan iaHp ¢ JeTeHbIleM, He Hanaial BpacIuloX Ha JWYb WIHM YCTABIIETO OT
norouu 3sepst». [Auukun, 1987, 534]

Cuia 1 BBIHOCJIMBOCTD repoeB CKa3ok

CaMblii W3BECTHBIH Tepoll aMepHKaHCKOTO «Oemoro» (QoIbKIopa, CTaBIIMA CHMBOJIOM
«aMEpUKAHCKOTO J1yxay», jecopyd [Ton baubsa obnamaer cumoit pycckux 6orareipeit s Mypowmiia,
Anemmm IlonmoBuya, I'onst BostHCKoTO: «I'nMaBHBIM cumadom cuutaics [loas banesH y mecopy0Oos.
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Kaxnplii 1eHp oH BhIpacTan Ha aBa ¢yra» [Anumkuu, 1987, 538]. /lanHoe ommcaHHe HAIOMHHAET
OTPBIBOK U3 PYCCKOW CKa3KH: «A MaTyllKa poJuMasl — FOPEMbIUHAs, TUIaBala [0 MOPIO IO OKEaHY C
MOJIKUIBIIIIKOM, M POC 3TOT HMOJKUIBIIICK HE 110 JHAM, a 10 4acam» [AnukuH, 1985, 333].

[Ton banbpsiH GECKOHEYHO TPYAUTCS B MOTE JIMLA, IPUMEHSS CBOIO HE IIOKyro cuiy: «llomb u
ceMepKa ero JiecopyooB cBenu jieca 1mo Bceit CeBepHoitl [lakoTe 3a oquH-eAMHCTBEHHBIN Mecsi]. Cam
[Tons B 1eHb BRIpYOa KBaapaTHyro Muaro» [Jlamumkuii, 1995, 251].

['epon pycckoro smoca He MeHee BBHIHOCIMBHI B pabote: «[lamer 3eMir0 KpecThsiHMH, TAE HE
IIPOMJET C COXOW — OrPOMHBbIE KaMHU B Kyuy BanuT» win «Cnenan Hukura coxy B TpucTa MyAoB,
3amnpsr B Hee 3Mes U ctai oT Kuesa Mexy npokianbiBaTh». Ho oTinuunTenbHast 0COOEHHOCTh PYyCCKOTO
OoratbIpsi pacKpblBaeTcsi B KoHIle: «CrenaBiiu cBaToe neno, Boporuics Hukura B Kues, Huuero 3a
CBOU TPYJ HE B3SLI».

Ecnu pycckue Oorartbipu Tpyauiauch B oauHOuky, [lon banbsH uMen Apy3ei-nmoMOIIHUKOB,
KKl U3 KOTOPBIX 3aHUMascs U cBouM jenoM. Maunbim [Nony6oii beik Toxke Bamun jec, [1bimika-
XyabIlKa UCKYCHO BbITIEKaJ MBIIIKK U yroman padoTHUKOB, cueToBoa Jl>xoHHu YepHuiibHas Jlymia
cienun 3a ¢uHancamu, Omre Bompmoi IlBen menanm Te caMmble CKOBOPOJIKH, 03 KOTOPBIX HE
ooxomuncst Ilemmka-Xynemmka. s paboter [lonms mpuBe3 nake CyCIMKOB, KOTOPBIE OIHAMKIBI
YCTPOWJIM MUTHHT IIPOTECTA U CKaHIMPOBAIM U3MEHHUTD YCIOBHS UX TPY/Ia.

N300peraTeibHOCTD MEPCOHANKEH CKA30K

I'epou amepukanckoro ¢oiabKiaopa oueHb n3ooperaresibHbl. CeMb CUMEOHOB U3 PYCCKON CKa3KU
TOKE M300pesu Kopabiib, B KOTOPOM MOTJIM JIOJTO IUIBITH 1oj Bojou [Anukun, 1985, 395]. Ho, B
OTJIIMYHE OT 3TOTO0, U3 AMEPHUKAHCKHX CKA30K MOXXHO MOYEPIHYTh HEMAJIO TOJIE3HBIX MPAKTUYECKUX
Ui, KOTOPBIE IPUTOIATCS JaKe B COBPEMEHHOM MOBCETHEBHOI )KU3HU, aMEPUKAHCKHE CKa3KH MOTYT
HAY4UTh CTPOUTH JIOM HJIH BAJIUTh JIEC.

PaccmarpuBast appoaMeprKaHCKHA (OIBKIOP, MPUXOJUM K BBEIBOY, YTO O€3/1e1he HaKa3yeMo, a
€r0 TIEPCOHAXKH TAK)Ke TPYIOIFOOUBBI U TOOPOCOBECTHBI, TAKKE 00JIIAI0T 3/IPaBBIMHU PACCYKIACHUSIMHU
U TPaKTUYHBIMU HaBbIKaMH. OHHU pacCcyXJIalT O COBCEM HE CKa30uHBIX mpobiemax. Mx Bommyer
Heypoxail kapTodens, yIpsMCTBO MYJIOB WITH HaBbIKKM BOMBaHUsI TBO3/ei B cteny. [Polley, 1978, 259]

Onucanue xKeHCKOro oopasa B gosbKIOpe

HccnenoBaTeny aMeprKaHCKOW JIMTEPATyphl OTMEYAIOT, YTO B aMEPUKAHCKUX CKa3Kax, KaK M B
KIIACCHYECKOM JIMTEpaType, JKEHIIMHA pPEaKo WU300pakalach XpYNMKHM, HEXHBIM, HE3eMHBIM
cozmanneM. OHa cMenasi, pelMTeNbHast, IpaKkTHuHas Tpyxenura [Jlamuikuit, 1995, 257], [Weigelt,
1993, 99-101].

N B pycckux ckaszkax OCYXHaroTcs 0e33a00THBIC, JCHUBBIC, HEYMENbIEe >KCHIIUHBI, JI0OAIINe
nocrnaTh. Ho mooxuTenbHbIe TepOMHM BCETIa KPacaBUIIbl, U TOITOMY MPEICTABISAIOTCS HAM Kak pa3
YTOHUEHHBIMH M HEXXHBIMH, 4aCTO OHU 00J]aJar0T OOJBIIMM YMOM, Ja)K€ UMEHA COOTBETCTBYIOT MX
obnuky u cnocoOHocTsiM: Bacunuca [Ipekpacnas, Enena I[Ipemyapast.

HawnGonee n3BecTHBIC MEPCOHAXKH aMEPUKAHCKOTO (Qoiibkiopa: JOreHc ['00COH, ckakaBImas Ha
nomagy ObicTpee JII0OOT0 MYXYHMHBI, MHUCCHC MOT, TMOJDKETIIas CBOW JIOM, YTOOBI YHHYTOXXHTH
HaXOJMBLIMXCS B HEM OKKynaHToB; ['peiic lllepByx, cunTaBiieiics BeAbMOI, Tak Kak OHA HACTOJIBKO
XOPOIIIO IUIaBaja, YTO CMOIJIA BBIIUIBITH CO CBA3aHHBIMU PYKaMH C CaMOIl CepeIMHBI IHUPOKO MpPY/Ia;
marymka Kat, oOnagaBmiast 6onbmioi cuinoit u xpadbpocthio [Jlanunkumii, 1995, 257]. Kak Tyt He
BCIIOMHHTH CTPOKH 13 oaMbl Hekpacosa [Hekpacos, 1979, 48-49].
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3akioueHue

Taxum o6pa30M, MOJHO CACJIATb 3aKIFOUCHHC, YTO, HAPAAY C H3YUYCHUCM HMHOCTPAHHOI'O A3bIKA,

OYCHb BXHO M3y4yaTh KyJIbTYPY W TPAJAMIIMH HApOJa, TOBOPSIIETO HA 3TOM SI3bIKE. DTO BAXKHO IS
TOrO, YTOOBI IOHUMATH JIFOACH APYrol HaIMU, YTOObI OCO3HATh, YTO BJIMSET HA UX MUPOBO33PEHUE U
OTHOIIEHHWE K OKPYXKAIOIIEeH JACHUCTBUTEIBLHOCTH, HA YE€M CTPOUTCA CHCTEMa HPABCTBEHHBIX
NpUHIUIIOB. HapogHbie CKa3Ku TMOMOTAIOT YBHACTh Pa3IMuus B OCOOCHHOCTSX HAIIMOHAJIHLHOTO
xapakTtepa Hapos1oB Poccuu u CIILIA. U oObenuHsIET 3TH HAPOIbl €AMHBIA CMBICJIOBOM MPHHITUI: OHU
HECYT MOHMMAaHUE O HPABCTBEHHBIX YCTOSAX U OCHOBHBIX )KM3HEHHBIX IIECHHOCTSIX.

A~ o DN

[Sa}

7.
8.
9.

bubauorpadus

. ArukuH B.II. (coct.) Pycckue Haponusie cka3ku. M.: [Ipasna, 1985. 576 c.

. ArukuH B.I1., Hukynmua H.U., [Tytunos B.H. (coct.) Cxa3ku Hapomos mupa. M.: [IpaBaa, 1987. 640 c.

. Ayoposun M.U. AHrnuiickue u pycckue MOCIOBHIBI M TOTOBOPKH B miuttocTpanusx. M.: I[Ipoceemmenne, 1993. 349 c.

. Jlamuukuit M.U. He 1o «iyuseMy BEJIEHHIOY, & 110 3[paBOMY Pa3yMEHHIO (TeMa Tpy[a B aMepUKaHCKOM (obkiope) //

Tyranosa O.3. (pen.) Amepukanckuii xapakrep: Ouepku kynbpTypsl CLIIA. M.: Hayka, 1995. C. 240-261.

. HexpacoB H.A. Cobpanue counnenuii B yetbipex Tomax. M.: [IpaBaa, 1979. T. 2. 416 c.
. Huxkynua H.A. Tpenucnoeue // Anukun B.I1., Hukynua H.M., Tlytunos B.H. (coct.) Ckasku HapomoB mupa. M.:

[pasna, 1987. C. 3-18.

Polley J. American Folklore and Legend. New-York: Reader’s Digest General Books, 1978.
Sechrist E.H., Woolsey J. It’s Time For Thanksgiving. Philadelphia: Macrae Smith Company, 1957.
Sechrist E.H. The First Thanksgiving. Philadelphia: Macrae Smith Company, 1957.

10. Weigelt K.F. Culture Bridge. Seoul: YBM, 1993.

Comparative analysis of folklore peculiarities of the Russian
and English-speaking culture representatives

Nataliya V. Belaya

PhD in Philology,

Associate Professor of the English language (second) Department,
Military University of the Ministry of Defense of the Russian Federation,
109033, 3/4 Volochaevskaya st., Moscow, Russian Federation;

e-mail: nbelaya01@mail.ru

Abstract

The primary role in the consideration of language as a means of communication and the carrier
of a peculiar culture is played by the use of the cultural and spiritual heritage of the country of the
studied language, namely folk tales having a colossal sentential value and being an inseparable
component of the national culture. Learning a foreign language in the context of the dialogue of
cultures is associated with the need of understanding the national character, determined by the
specifics of the national identity. The study of other cultures helps to understand the peculiarities of
the mentality of the native speakers which are in particular reflected in traditional folklore, the core
of folk culture, reflecting a variety of knowledge, habits and practical skills at a certain time of
historical development. Folklore is defined as the body of traditional customs, beliefs, tales, songs
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which are transmitted by word of mouth from one generation of a small society to the next. In the
paper a comparative analysis of Russian and American folk-tales is given which practical
significance may be very useful as comprehending their features is the basis of expanding the idea
about the citizens of Russia and the USA what can be effective in studying languages and working
with them.
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